Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Epistle to the Romans, Chapter 16

[TPOX PQMAIOYZX IC’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-16:1-16 Commendation and greetings
Paul commends Phoebe, deacon of Cenchreae and a benefactor, asking the Romans to receive and help her (1-2). Then follows a long roll of personal greetings —
Prisca and Aquila and their house church, Epaenetus, Mary, Andronicus and Junia, and many others, a striking number of them women and hard workers (3-15) —
closing with the holy kiss and greetings from all the churches (16).

B 16:17-20 Warning and assurance

Watch out for those who cause divisions and offenses contrary to the teaching, and avoid them (17); such people serve their own appetites and deceive the naive
(18). Your obedience is famous — be wise as to good and innocent as to evil (19); and the God of peace will soon crush Satan under your feet. Grace be with you
(20).



C-16:21-23 Greetings from companions

Greetings are sent from Paul's companions: Timothy and his kinsmen Lucius, Jason, and Sosipater (21); Tertius, the scribe who wrote the letter (22); and Gaius his
host, Erastus the city treasurer, and Quartus (23).

D - 16:25-27 The doxology

The letter closes with a doxology: to him who is able to strengthen you according to Paul's gospel and the proclamation of Jesus Christ — according to the
revelation of the mystery kept secret for ages but now disclosed through the prophetic Scriptures and made known to all the nations for the obedience of faith
(25-26) — to the only wise God be glory through Jesus Christ forever (27).

1 Zuviotnui 8¢ vuiv ®oiPnv v &deAenv U@V, odoav Sidkovov A ékkAnoiac Tfg év Keyxpeais,

I commend to you our sister Phoebe, a servant of the church at Cenchreae,

COMMENDING PHOEBE | Of  The closing chapter opens with a letter of commendation for Phoebe —

likely the letter's bearer — a sister and a deacon of the Cenchrean church.

Tuvictnut d¢ vpiv ®oifnv

I commend/introduce now/and to you Phoebe

Pres Act Indic 1 Sg- cuvietnut connective conjunction Dative Accusative

main verb dat. of indirect object direct object

— customary present ®oifn: Phoebe ('bright, radiant'); the

. 0 . " woman commended — probably the carrier
ovviotnuu: 'commend, introduce, present

(cf. 3:5; 5:8); a formal letter-of-
recommendation verb — vouching for
Phoebe.

of the letter to Rome.
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TV adeAnv Nuov ovoaV

the sister our being/who is

Accusative Accusative Genitive Pres Act Ptc - Acc Sg Fem - giui

article apposition to ®oipnv genitive of relationship adverbial participle (causal/circumstantial)
&deor]: 'sister' (fem. of &deA@dc); a fellow — present (ongoing)

ol pialoaatL | elpl: 'be'; introducing her office.

~ = -~ ™ - N

7 ~ bl 7 ~
SIQKOVOV ™mg¢ EKKAT] oG ™m¢
servant/deacon of the church the (which is)
Accusative Genitive Genitive Genitive
predicate accusative article objective genitive article (attributive, w/ prep. phrase)
didkovog: 'servant, minister, deacon' (cf. £kkAnoia: 'assembly, church' (lit. 'called-
13:4; 15:8); either a general 'servant' or a out ones'; cf. v.4-5, 16); the local
formal office of 'deacon' — much discussed; congregation she served.

the form is the same for either gender.

EV Keyxpeaig
in/at Cenchreae
preposition + dative (place) Dative

dat. of place

Keyxpeai: Cenchreae, the eastern port of
Corinth (Acts 18:18); locating Phoebe's
church — and Paul at Corinth as he writes.

~
[4

2 va adtry mpocdé€nabe £v kKupiw G€lwg TV aylwv, Kal TapacTite aLTH €V @ AV DUV XpHln Tpdyuatt,

[}

KAl YXp Q0T TPooTati¢ TOAAGV £yevinOn kal €uod avtoD.

that you may welcome her in the Lord in a way worthy of the saints, and help her in whatever she

may need from you, for she has been a benefactor of many and of myself as well.

RECEIVE AND HELP HER | V@ The request of the commendation: receive Phoebe worthily and assist

her in any need — for she has been a patron to many, Paul included.



~ - )

va avTnVv npocdeEnobde v

that her you may welcome/receive in
conjunction (purpose) Accusative Aor Mid Subj 2 Pl mpoodéxopat preposition + dative (sphere)
direct object subjunctive (purpose clause)

— constative aorist

npocdéxopat: 'welcome, receive, accept'
(mpdg + déxouar; cf. 15:7); to receive her

hospitably.

KUPLw a&iwg TV ayiwv
the Lord worthily of the saints
Dative adverb (manner) Genitive Genitive
object of év (sphere) &Eiwg: 'worthily, in a manner worthy of' article genitive (standard of worthiness; substantival

wptoc: 'Lord's in the Lord' — as Christian (cf. &&1og, 8:18); a welcome befitting the adj.)

fellowship requires. saints. dytog: 'saint' (cf. 1:7; 15:25); 'as the saints

(should welcome)!
Kal TOPACTHTE aUTH Y
and help/assist/stand by her in
coordinating conjunction Aor Act Subj 2 Pl tapiotnut Dative preposition + dative (reference)
subjunctive (purpose clause) dat. of advantage

— ingressive aorist

napiotnut: 'stand by, assist, help' (cf. 12:1;
14:10); to give her practical aid.

”~ ~ ™ - -

L4

® av oudV Xp1dn

whatever (contingency) you/your she may need
Dative particle (indefinite) Genitive Pres Act Subj 3 Sg - xpnlw
relative pronoun (w/ mpdyuatt) genitive (object of xpri¢n) subjunctive (indefinite rel. clause)

— present (general)

xpilw: 'need, have need of ' (cf. xpeia,

12:13); 'in whatever matter she may need!
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TPAYUATL Kol Yop avTh)

matter/thing for indeed for she herself
Dative adverbial explanatory conjunction Nominative
dat. (antecedent of ¢)) intensive pronoun (subject)

npdyua: 'matter, affair, business' (cf.
npdoow; possibly a legal/business matter
she pursues in Rome).

~ = - ™ -~ - 7~

7 ~ ) 7 \
TMPOCTATIG TOAAGOV €yevnon Kol
patron/benefactor of many has become/been and
Nominative Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat coordinating conjunction
predicate nominative objective genitive main verb

npootdtig: "patroness, benefactor, | moAUG: 'many'; the many she helped. — constative aorist

protector' (fem. of tpootdng; cf. , . i
yivouat: 'become, prove to be'; she became

mpototnul, 12:8); a woman of means and
P = ) a patron.

standing who aided others — a significant
social role.

£uod avTod

of me myself
Genitive Genitive
objective genitive intensive pronoun

'of myself' — Paul too benefited from her
patronage.

3 ’Aomaoacbe MMpiokav Kal AKUAav TOUG GLVEPYOUG Hov €V Xp1oT® Incod,

Greet Prisca and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus,

PRISCA AND AQUILA | asynpeToN The roll of greetings begins with Paul's closest co-workers, the

missionary couple Prisca and Aquila.



”~ ™

‘Aomaoac6de Mpiokav

greet Prisca

Aor Mid Impv 2 Pl - dondlopat Accusative

main verb (command) direct object

— ingressive aorist Mpioka: Prisca (the diminutive Priscilla in

Acts); named before her husband — a

domdlouat: 'greet, salute, welcome' (the : o
prominent ministry leader (Acts 18; 1 Cor

keyword of vv.3-16, repeated ~16 times);

coordinating conjunction

AkOAav
Aquila
Accusative
direct object

"AkUAag: Aquila; the Jewish-Christian
tentmaker, Prisca's husband, Paul's
coworker and host (Acts 18:2-3).

'convey greetings to. 80}
TOUG GUVEPYOUG uHov v
the fellow workers my in
Accusative Accusative Genitive preposition + dative (sphere)
article apposition genitive of relationship

ouvepydg: 'fellow worker, co-laborer' (c0v +

gpyov; cf. v.9, 21); Paul's partners in the

gospel.
Xp1oT® 'Incod
Christ Jesus
Dative Dative
object of év (sphere) apposition

&v Xp1ot®: 'in Christ' (cf. 8:1); the sphere of
their shared labor.

4 otltiveg LTEP THG PUXAG HOL TOV EXVTAOV TPAXNAOV DTTEBNKAV, 01 OUK €Y UOVOG EVXAPLOTG AAAG Kl

ndoat ol EKKAnoiotl TV €6vv,

who risked their necks for my life, to whom not only I give thanks but all the churches of the

Gentiles give thanks as well,

RISKED THEIR NECKS | asynpeTon —Their heroism noted: they risked their lives for Paul — earning

the gratitude not only of the apostle but of all the Gentile churches.
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OITIVEG vmep ThG Puxiic

who for/on behalf of the life

Nominative preposition + genitive (advantage) Genitive Genitive

relative pronoun (qualitative) article object of vrrép
Sotig: the qualitative relative — 'people Yoxr: 'life, soul' (cf. 11:3; 13:1); Paul's life,
who! for which they risked theirs.

uov OV EQUTOV TpaxnAov

my the their own neck

Genitive Accusative Genitive Accusative

genitive of possession article reflexive (possessive) direct object

TpdxnAog: 'neck, throat'; 'laid down their
neck' — an idiom for risking execution (the
executioner's block).

4 /4 T ) I\
UT[EG]’]K(XV 01§ OLK EYW
they laid down/risked to whom not I
Aor Act Indic 3 Pl - Omoti{bnut Dative negative particle Nominative
main verb relative pronoun (dat. of indirect obj.) subject (emphatic pronoun)
— constative aorist

vnotiBnut: 'put under, lay down, risk' (016
+ TiOnu); to put their necks on the line for
Paul.

/4 k) ~ b \ \
Hovog gVXaAPLoT® A Kol
only/alone give thanks but also
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - ebxapioTéw adversative conjunction adverbial
predicate adjective main verb

H6vog: 'alone'; not Paul alone — the — customary present

ratitude is widespread.
& P evxapiotéw: 'give thanks' (cf. 1:8; 14:6).
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~ ¢ pd 7
Txoo at SKK}\T] olal

all the churches
Nominative Nominative Nominative
attributive adjective article subject

gkkAnoia: 'church' (cf. v.1, 5, 16); all the
Gentile congregations honor them.

£OVQOV
Gentiles
Genitive
possessive genitive

I £0vog: 'Gentile' (cf. 1:5; 15:16).

TV
of the

Genitive

article

5 kol TV kat' oikov abT®V ékkAnoiav. dondoacde Enatvetov TV dyamntdv uov, 8¢ ottv dmapyr| Tig

‘Actag €i¢ Xptotov.

Greet also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, who was the first convert to
Christ in Asia.

HOUSE CHURCH; EPAENETUS | AsYNDETON  Greetings extend to the congregation meeting in their

home, and to Epaenetus, the firstfruits of Asia for Christ.

~ - - - -

Kol v Kot'

also/and the in/at

coordinating conjunction Accusative preposition + accusative (distributive/place)
article kat' oikov: 'in the house, at home' — the

house-church meeting in their home.

O{KOV
house
Accusative
object of katd

oikog: 'house, household' (cf. oikéw, 8:9);

early churches met in homes.
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aUTWVv €KK)\T'| olayv acmacacOe Emtaivetov

their church greet Epaenetus
Genitive Accusative Aor Mid Impv 2 Pl - domdopat Accusative
genitive of possession direct object (of domdoaobe, continued) main verb (command) direct object
ékkAnoia: 'church, assembly' (cf. v.1, 4); the — ingressive aorist "Enaivetog: Epaenetus ('praised'); otherwise

house congregation of Prisca and Aquila. unknown — the first convert in Asia.

| domdlopat: 'greet' (cf. v.3).

~ = - ™ - &

OV ayannTov uov oG

the beloved my who
Accusative Accusative Genitive Nominative
article apposition genitive of relationship relative pronoun

ayamntdg: 'beloved' (cf. 1:7; 12:19); a term
of warm affection used repeatedly here.

£0TLV amapxn Tiig ‘Aciag

is firstfruits of Asia

Pres Act Indic 3 Sg - eiuf Nominative Genitive Genitive

main verb predicate nominative article partitive/possessive genitive

— stative present &nopyn: firstfruits, first portion' (cf. 8:23; ’Acia: the Roman province of Asia (western
11:16); the first convert — the pledge of Asia Minor, around Ephesus).

more to come.

~ - ™

€ig Xp1oTov

for/unto Christ

preposition + accusative (reference) Accusative
object of eig

Xpiotég: 'Christ'; converted 'to Christ' —
the firstfruits unto him.



6 aondcacte Mapiav, 1tig ToAAa ékomiaoev €ig DUAG.

Greet Mary, who has worked hard for you.

MARY | asynpeTon A brief greeting to Mary, commended for her hard labor on the Romans' behalf.
aomacacOe Mapiav nrig ToAAX
greet Mary who much/hard
Aor Mid Impv 2 Pl - domdouat Accusative Nominative Accusative

main verb (command)
— ingressive aorist

I dondopar: 'greet' (cf. v.3).

direct object

Mapia: Mary (the Hebrew Miriam); a
common name — this Mary otherwise
unknown, but a hard worker.

relative pronoun (qualitative)

| Sotic: the qualitative relative.

EKOTILAGEV
labored/worked hard
Aor Act Indic 3 Sg - kKomidw
main verb

— constative aorist

komidw: 'work hard, toil, grow weary' (cf.
komog, 'labor'; v.12); strenuous ministry
labor — notably credited to several women
here.

€ig
for

preposition + accusative (advantage)

)Tl (Y
you
Accusative
object of eig

'for you' — on the Romans' behalf (some
MSS, 'for us').

adverbial accusative

| noA0G: 'much’; 'labored much' — adverbial.

aomdoacde 'AvOpovikov Kal Touviav TOUG GUYYEVEIC LOL Kol GUVALYUOAWTOUG U0V, OITIVES EloLV

gmionuol €v Toig amootdAo1g, ot kal Tpo EUoD yéyovav €v Xpiotd.

Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who are noteworthy among the

apostles, and who were in Christ before me.

ANDRONICUS AND JUNIA

ASYNDETON

prominent among the apostles, and in Christ before Paul himself.

Greetings to Andronicus and Junia — kin and fellow prisoners,
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aonacacOe AVOpPOVIKOV Kot Iovviav

greet Andronicus and Junia

Aor Mid Impv 2 Pl - dondlopat Accusative coordinating conjunction Accusative

main verb (command) direct object direct object

— ingressive aorist "Avdpévikog: Andronicus (‘conqueror of ‘Tovvia(v): the accusative is ambiguous —
men'); a Jewish believer, paired with Junia almost certainly the feminine 'Junia' (a

domd o "(cf. v.3).
I domdfopan: ‘greet' (cf. v.3) (likely husband and wife). common woman's name), though older

readings took it as masculine 'Junias'; if so,
a woman 'noteworthy among the apostles!

tObC (o} UYYSVE‘{C pov KO(‘l

the kinsmen/relatives my and

Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article apposition genitive of relationship

ovyyevhg: 'kinsman, relative, compatriot’'
(cf. 9:3; v.11, 21); fellow Jews, or actual
relatives of Paul.

SUVALYUXAWDTOUG uov OITIVEG glowv

fellow prisoners my who are

Accusative Genitive Nominative Pres Act Indic 3 Pl - eipl

apposition genitive of relationship relative pronoun (qualitative) main verb
cuvaxudAwtog: 'fellow prisoner/captive' Sotig: the qualitative relative. — stative present

(00v + aiypdAwtog, cf. 7:23, aiypadwtilw);
imprisoned with Paul at some point.
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émionuol v T0i¢ amootOAoLg

noteworthy/outstanding among/to the apostles

Nominative preposition + dative (sphere) Dative Dative

predicate adjective article dat. of sphere
¢nionuoc: 'notable, prominent, of note' (¢én{ dndotolog: 'apostle, sent one' (cf. 1:1); here
+ ofipa, 'mark'); 'outstanding among the perhaps in the broad sense of
apostles' (members of that group) or 'well commissioned missionaries.
known to the apostles' — both readings
defended.
(4 \ \ 2 ~

(0] § KOl PO Epov

who also/even before me

Nominative adverbial preposition + genitive (time) Genitive

relative pronoun object of mpd

/4 bl ~

YEyovav EV XPIO"IT({.)

have been/came to be in Christ

Perf Act Indic 3 Pl - yivopat preposition + dative (union) Dative

main verb object of év (union)

— intensive perfect (abiding state) £v Xpot®: 'in Christ' (cf. v.3); in union with

2 . , ) Christ before Paul's conversion.
yivopati: 'become, come to be'; they were in

Christ before Paul — early believers.

8 aomdcacte AUTAIETOV TOV AYamnTOV LOL €V KUpiwy.
Greet Ampliatus, my beloved in the Lord.

AMPLIATUS | ASYNDETON A warm greeting to Ampliatus, dear to Paul in the Lord.
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aomacacOe Aprthiatov OV ayamnnTov

greet Ampliatus the beloved

Aor Mid Impv 2 Pl - domdopat Accusative Accusative Accusative

main verb (command) direct object article apposition

— ingressive aorist AunAidtog: Ampliatus; a common Roman dyamntdg: 'beloved' (cf. v.5).

I domdloyia: ‘greet (cf. v:3) slave name — possibly a member of the
RS T imperial household; the name appears in

early Roman Christian inscriptions.

~ - - ™ o~ ™

bl ’7
pov EV KUP1W
my in the Lord
Genitive preposition + dative (sphere) Dative
genitive of relationship object of év (sphere)

kUptog: 'Lord'; the bond of affection is 'in
the Lord!

9 domdoace OVPPAVOV TOV GLUVEPYOV UMV €V XPLOTG KAl TTAKLV TOV XYyATNTOV HOU.
Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my beloved Stachys.

URBANUS AND STACHYS | AsynDpETON — Greetings to Urbanus, a co-worker, and to the beloved Stachys.

aomdoacOe 0vpPavov OV GUVEPYOV

greet Urbanus the fellow worker

Aor Mid Impv 2 Pl - domdlopot Accusative Accusative Accusative

main verb (command) direct object article apposition

— ingressive aorist 00pPavég: Urbanus (‘of the city, urbane'); a | ouvepydg: 'fellow worker' (cf. v.3, 21).

%z n , common Roman slave name; a fellow
I Gomdlopat: 'greet' (cf. v.3).
worker.
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nuwv EV Xp1otw KOl
our in Christ and
Genitive preposition + dative (sphere) Dative coordinating conjunction
genitive of relationship object of év (sphere)

4 1 b4 /4

XTayvv TOoV AYXTTNTOV Hov
Stachys the beloved my
Accusative Accusative Accusative Genitive
direct object article apposition genitive of relationship

10

Ttdyvg: Stachys (‘*head of grain'); an
uncommon name — otherwise unknown.

| &yamntdg: 'beloved' (cf. v.5, 8).

GomGoacOe ATEAARV TOV dOKIUOV €V XP1oTH. Aomdoncbe Toug £k TV AptotofovAov.

Greet Apelles, who is approved in Christ. Greet those who belong to the household of Aristobulus.

APELLES; ARISTOBULUS' HOUSEHOLD = AsYNDETON  Greetings to the tested-and-approved Apelles, and

to the believers in Aristobulus' household.

=

aomaoacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - dondlopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I domdlopat: 'greet' (cf. v.3).

ArteAARV
Apelles
Accusative

direct object

'AtteAATiG: Apelles; a name common among
Jews in Rome; otherwise unknown.

™oV
the

Accusative

article

)

P

dok1uOV
approved/tested
Accusative

apposition (substantival adj.)

dbkipog: 'approved, tested, proven' (cf.
Soxipudlw, 12:2; Sokiyrj, 5:4); one whose
faith has stood the test.
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&€V Xp1ot®d aomacacOe
in Christ greet
preposition + dative (sphere) Dative Aor Mid Impv 2 Pl - dondlouat
object of év (sphere) main verb (command)
— ingressive aorist
| domdopat: 'greet!
€K TV ‘AprotofovAov
of /from the (household) of Aristobulus
preposition + genitive (origin/category) Genitive Genitive

article (substantival)

possessive genitive

‘AptotéPovlog: Aristobulus; possibly a
grandson of Herod the Great resident in
Rome — only the Christians in his
household are greeted, not he himself.

TOUG

those

Accusative

article (substantizes prep. phrase)

ol €k TV ApiotoPovov: 'those of the
household of Aristobulus' — the believing
slaves/members of his house.

11 daondoacBe Hpwdiwva Tov cuyyevi] Hov. aordoacde Toug €k TV Napkicoov Toug 6vTag €V Kuplw.

Greet my kinsman Herodion. Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord.

HERODION; NARCISSUS' HOUSEHOLD

ASYNDETON

believers among the household of Narcissus.

Greetings to Paul's kinsman Herodion and to the

aomacacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - domdouat
main verb (command)

— ingressive aorist

I domdlopat: 'greet' (cf. v.3).

™

=

‘Hpwdiwva
Herodion
Accusative
direct object

‘Hpwdiwv: Herodion; the name suggests a
connection to Herod's household; a fellow
Jew.

oV
the

Accusative

article

OUYYEVN
kinsman
Accusative
apposition

ovyyevig: 'kinsman, compatriot' (cf. v.7,
21); fellow Jew or relative.
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pHov domacac0de TOUG €K

my greet those of/from
Genitive Aor Mid Impv 2 Pl - dondopat Accusative preposition + genitive (origin/category)
genitive of relationship main verb (command) article (substantizes prep. phrase)
— ingressive aorist ol éx @V Napkicoou: 'those of Narcissus'
. . , household!
| domddopat: 'greet.
~ 7 \ v
Twv N(XPKIO'O'OU TOoLG ovVTag
the (household) of Narcissus the (ones) who are
Genitive Genitive Accusative Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - giuf
article (substantival) possessive genitive article (substantizes ptc.) substantival participle
Ndpkiooog: Narcissus; possibly the wealthy — present (ongoing)

freedman of the emperor Claudius — again,
o P ) s eiut: 'be'; 'those who are in the Lord' —
only the Christians of his house are o . )

distinguishing the believers in the

i household.
b I4
EV KUP1W
in the Lord
preposition + dative (sphere) Dative
object of év (sphere)

| kUp1oG: 'Lord'; only the believing members.

12 aonacacBe Tpugatvav kal TpLEDOAV TAG KOTLWGOAG £V KUPLw. dondoacde Mepolda TV ayamnTny, Nig
TOAAG €komiaoeV €V KLPL.

Greet those workers in the Lord, Tryphaena and Tryphosa. Greet the beloved Persis, who has worked
hard in the Lord.

TRYPHAENA, TRYPHOSA, PERSIS | AsyNDETON — Greetings to three more women — the laboring sisters

Tryphaena and Tryphosa, and beloved Persis, who toiled much in the Lord.



=

aonaoacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - dondlopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I domdlopat: 'greet' (cf. v.3).

™

P

Tpv@avav Kol
Tryphaena and
Accusative coordinating conjunction

direct object

Tpogawva: Tryphaena (‘delicate, dainty");
paired with Tryphosa — perhaps sisters or

™

P

Tpvphoav
Tryphosa
Accusative

direct object

Tpue®oa: Tryphosa (‘delicate,
luxuriating'); the names (‘dainty")

even twins. ironically contrast with their hard labor.
TG KOTILWOOG v KUPLW
the (ones) who labor/work hard in the Lord
Accusative Pres Act Ptc - Acc Pl Fem - komidw preposition + dative (sphere) Dative
article (substantizes ptc.) substantival participle (apposition) object of év (sphere)

— present (ongoing)

komidw: 'work hard, toil' (cf. v.6); their
ongoing ministry labor 'in the Lord

| kUptog: 'Lord!

b Ié I4 \ b4 7
aomtacaoc0e HEPO’IS(X mv ayanntnv
greet Persis the beloved
Aor Mid Impv 2 Pl - dond{opat Accusative Accusative Accusative
main verb (command) direct object article apposition
— ingressive aorist Iepoig: Persis ('Persian woman'); a beloved ayanntdg: 'beloved' (cf. v.5, 8-9); note 'the
., . . sister, distinguished by her hard work. beloved, not 'my beloved' — a community-
I domdlopat: 'greet! ] )
wide affection.
(74 \ bl I4 b
nTig oA EKOTILAGEV £V
who much/hard labored/worked hard in
Nominative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - komdw preposition + dative (sphere)
relative pronoun (qualitative) adverbial accusative main verb

§otic: the qualitative relative.

| noAUc: 'much'; 'labored much' (cf. v.6). — constative aorist

komidw: "'work hard, toil' (cf. v.6); Persis's
notable labor.



=

13 daondoacde Pol@ov TOV EKAEKTOV €V KLPiw Kal TV untépa adTod Kal Uod.

KUpiw

the Lord

Dative

object of év (sphere)

I kUptog: 'Lord!

Greet Rufus, chosen in the Lord; also his mother, who has been a mother to me as well.

RUFUS AND HIS MOTHER

ASYNDETON

mother — who had been like a mother to Paul too.

A tender greeting to Rufus, a choice believer, and to his

aomacacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - domdopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I dondlopat: 'greet' (cf. v.3).

‘Pobgov
Rufus
Accusative
direct object

‘Pobgog: Rufus ('red"); possibly the son of
Simon of Cyrene (Mark 15:21, written for
the Roman church).

™oV
the

Accusative

article

EKAEKTOV
chosen/choice

Accusative
apposition (substantival adj.)
£kAektdg: 'chosen, elect, choice' (cf. 8:33);

either 'the elect/chosen one' or 'the choice,
outstanding one' in the Lord.

=

€V
in

preposition + dative (sphere)

™

P

KLPLW

the Lord

Dative

object of év (sphere)

| k0p1og: 'Lord!

coordinating conjunction

Vv
the

Accusative

article



”~ ™

untépa avToD Kal guod

mother his and of me/mine

Accusative Genitive coordinating conjunction Genitive

direct object genitive of relationship genitive of relationship
untne: 'mother'; Rufus's mother, who 'and mine' — she had mothered Paul too; a
showed Paul maternal kindness. touching note of personal gratitude.

14 d&onaocacBe Acvykpitov, PAfyovrta, Epuiv, Matpofav, Epudv, Kal ToLG 6LV a0Toic adeA@ouq.
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers who are with them.

A GROUP OF BROTHERS | AsyNDETON —Greetings to a cluster of five men and the brothers gathered

with them — likely a house fellowship.

bl Ié 0] 4 /4 c ~
AOTTXO OO 98 Ao UYKPI‘COV @)\EYOV'E(X Ep}l]’]V
greet Asyncritus Phlegon Hermes
Aor Mid Impv 2 Pl - domdlopat Accusative Accusative Accusative
main verb (command) direct object direct object direct object
— ingressive aorist ’AcVykpitog: Asyncritus ('incomparable'); a ®Aéywv: Phlegon (‘burning, zealous'); ‘Epufig: Hermes; a very common slave name
Greek slave name; otherwise unknown. otherwise unknown. (after the god); otherwise unknown.

I domdopar: 'greet' (cf. v.3).

”~ ™ ™ ~ ”

HatpoPdv ‘Epuav Kal T0UG

Patrobas Hermas and the

Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative

direct object direct object article
TMatpoPag: Patrobas (shortened from ‘Epudg: Hermas; otherwise unknown (not

Patrobios); otherwise unknown. the later author of 'The Shepherd").



~ ™
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oLV aUTOig adeA@oug

with them brothers
preposition + dative (association) Dative Accusative
object of aUv direct object

&8eA@dc: 'brother' (cf. 1:13; 12:1); the wider

fellowship meeting with these five.

15 dondaocacBe ®1AdAoyov kai TovAiav, Nnpéa kat thv &deApnv adtol, kal OAvUnayV, Kal ToL¢ oLV abTOIg

TAVTG aryloug.

Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints who are with them.

ANOTHER GROUP OF SAINTS | AsYyNDETON = Greetings to a second cluster — Philologus and Julia

(perhaps a couple), Nereus and his sister, Olympas, and all the saints with them.

”~ ™ ™

aomacacOe ®1A0Aoyov Kal

greet Philologus and

Aor Mid Impv 2 Pl - domdouat Accusative coordinating conjunction
main verb (command) direct object

— ingressive aorist ®1\éAoyog: Philologus ('lover of

I o : ¢ (cf, v3) words/learning'); a slave name; perhaps
domdlouat: 'greet (cf. v.3).
S paired with Julia as husband and wife.

™

P

‘IovAiayv
Julia
Accusative
direct object

“lovAia: Julia; an extremely common
Roman name, esp. for imperial
slaves/freedwomen.

”~ - - ™ -

Nnpéa Kol v
Nereus and the
Accusative coordinating conjunction Accusative
direct object article

Nnpetg: Nereus (after the sea-god); a slave
name; otherwise unknown.

™

adeA@nv
sister
Accusative

direct object

&deor): 'sister' (cf. v.1); Nereus's sister,
unnamed.



”~ ™ =

avToD Kol "OAvumav Kol

his and Olympas and
Genitive coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction
genitive of relationship direct object

"OAvpndg: Olympas (shortened from
Olympiodorus); otherwise unknown.

~ - - ™ o~ L e

TOUG oLV avTOi¢ MAVTOG
the with them all

Accusative preposition + dative (association) Dative Accusative

article object of alv attributive adjective
ayloug

saints

Accusative

direct object (substantival adj.)

dytog: 'saint' (cf. 1:7; v.2); all the believers
with them — another house fellowship.

16 aondoacbe GAARAOUG €V @LAfUaTL aylw. domalovTatl VPG al ékkAnoiot oot tod Xpiotod.
Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you.

A HOLY KIss | asynpeToN — The greetings turn mutual: greet one another with a holy kiss — and all

the churches of Christ send their greetings.



aonaoacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - domdopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I domdlouat: 'greet' (cf. v.3); now mutual.

aAAnAoug v

one another with

Accusative preposition + dative (manner/means)

reciprocal pronoun (direct object)

dAAAwV: 'one another' (cf. 12:5, 10; 14:13).

™

P

@1ANuatL

kiss

Dative

dat. of means
@iAnua: 'kiss' (cf. i éw, 'love, kiss'); the
customary greeting-kiss, here sanctified —

a sign of family love (cf. 1 Cor 16:20; 1 Pet
5:14).

=
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ayiw aomalovrat )Tl (y al
holy greet you the
Dative Pres Mid Indic 3 Pl - dondlopat Accusative Nominative
attributive adjective main verb direct object article

dytog: 'holy' (cf. 1:7); the kiss set apart — — present (ongoing)

L B, domalopar: 'greet'; now the churches

greeting the Romans.

ékkAnoiat naoal T00 Xpiotod
churches all of Christ
Nominative Nominative Genitive Genitive
subject attributive adjective article possessive genitive

gkkAnoia: 'church' (cf. v.1, 4-5); the
congregations Paul represents.

ndg: 'all’; all the churches — a note of
catholic solidarity.

Xpiotég: 'Christ'; 'the churches of Christ' —
belonging to him.

17 Tapakal® de OUAG, GdeAoti, okomelV TOLG TAC dtx0oTAGiNG Kol Ta oKAVOXAX Ttapa TV didaxnv v UUETG

guadete molodvtag, kol EkKAlveTe an' avTOV-

[ appeal to you, brothers, to watch out for those who cause divisions and create obstacles contrary to

the teaching that you learned; avoid them.

WATCH FOR DIVISIVE TEACHERS = O A sudden, urgent warning interrupts the greetings: keep an eye

on those who sow division against sound teaching, and steer clear of them.
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MapakaA®d O VUGG adel ot
I appeal/urge now/and you brothers
Pres Act Indic 1 Sg - mapakaAéw connective conjunction Accusative Vocative
main verb direct object vocative of direct address
— customary present | &deAgdc: 'brother' (cf. 12:1; 15:14, 30).
napakadéw: 'exhort, urge, appeal' (cf. 12:1;
15:30).
~ \ 1 I4
OKOTIELV TOoLG Tag 51)(0 OTao10g
to watch out for/keep an eye on those the divisions/dissensions
Pres Act Inf - okoméw Accusative Accusative Accusative
infinitive (complement of MapakaA®) article (substantizes ptc.) article direct object of molo0vrag
— present (ongoing) Siyootacia: 'division, dissension' (8ixa,
, 'apart' + otdog, 'standing'; cf. Gal 5:20);
okoméw: 'look at, watch, mark, keep an eye . .
, factions that split the church.
on' (cf. oxomég, 'goal'; 'scope'); be on guard
against.
\ 1 7 \
Kol T O'K(XVS(X)\(X Topa
and the obstacles/stumbling blocks contrary to
coordinating conjunction Accusative Accusative preposition + accusative (opposition)
article direct object of moto0vrag Tapd + acc.: 'contrary to, against' (cf. 1:26;
okdvdahov: 'stumbling block, snare, 11:24).
offense' (cf. 9:33; 14:13); occasions that trip
up the faith.
\ \ €\ € ~
v ddaxnv nv UMELG
the teaching which you
Accusative Accusative Accusative Nominative
article object of mapd. relative pronoun (object of éud0ete) subject (emphatic pronoun)

d1dax: 'teaching, instruction, doctrine' (cf.
6:17); the apostolic teaching they received.
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epadete
you learned

Aor Act Indic 2 Pl pavOdvow

main verb (rel. clause)
— constative aorist

pavOdvw: learn' (cf. pabnrrig, 'disciple’);
the teaching they were taught.

o100 VTOG
who cause/make

Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - moiéw

substantival participle (the persons watched for)
— customary (characteristic)

notéw: 'do, make, cause' (cf. 2:14); those
who manufacture divisions.

ar'
from

preposition + genitive (separation)

AUTOV
them

Genitive

object of dnd (separation)

Kol
and

coordinating conjunction

bl 7
EKKALVETE
avoid/turn away from

Pres Act Impv 2 P - ékkAivw

main verb (command)
— imperatival (continuous)

¢kkAvw: 'turn away, avoid, shun' (¢ +
kAvw; cf. 3:12); steer clear of them.

18 ot yap to1o0tol T¢ KLpIw NUGAV Xp1oT@® o0 doVAeDOLGLY GAAX Tf] EXLTGOV KOALY, Kat d1a TAG

XpnotoAoyiag kol evAoyiag EEanat@dotv Tag Kapdiag TOV AKAKWV.

For such persons do not serve our Lord Christ, but their own appetites, and by smooth talk and

flattery they deceive the hearts of the naive.

THEY SERVE THEIR APPETITES

Yap The reason to shun them: they serve not Christ but their own

belly, and beguile unsuspecting hearts with smooth, flattering speech.

[ 4
o1
the

Nominative

article

yap
for

explanatory conjunction

ToroUTOl
such persons

Nominative

subject (demonstrative adj.)

to100t0¢: 'such, of this kind' (cf. 1:32; 2:2);

the divisive teachers just described.

6
the

Dative

article
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KUplw Nuev Xp1oT® o0

Lord our Christ not
Dative Genitive Dative negative particle
dat. (the one served) genitive of relationship apposition

I kUp1og: 'Lord' (cf. 14:8; 15:30).

dovAevovotv AN TH EAUTOV
they serve but the their own

Pres Act Indic 3 Pl - dovAgbw adversative conjunction Dative Genitive

main verb article reflexive (possessive)

— customary present

dovAebw: 'serve as a slave' (cf. 6:6; 12:11);
not Christ's servants at all.

KO Kol o1 TG
belly/appetite and by/through the
Dative coordinating conjunction preposition + genitive (means) Genitive
dat. (the master served) article

kotia: 'belly, stomach, appetite' (cf. Phil
3:19); their own self-indulgent desires —
their real master.

~ = - - S e

XpnoToloyiag Kol g0Aoyiag eEanat@dov
smooth talk and flattery/fine speech they deceive
Genitive coordinating conjunction Genitive Pres Act Indic 3 Pl - é€anatdw
object of &1 (means) object of &1 (means) main verb
xpnotohoyia: 'fair/smooth speech, evhoyia: here 'flattery, fine speech, praise' — customary present
plausible talk' (xpnotég, 'pleasant' + Aéyog); (lit. 'good words'; cf. 15:29 in a positive

¢ Jw: 'deceive th hly, ile'
fine-sounding but deceptive words. sense); smooth, ingratiating talk. E‘E(XT.EOK‘CO(Q)‘ decel,ve t OrOUgLY, segaile
(éx-intensive of dnatdw; cf. 7:11); they lead

astray the unwary.



1
TOG
the
Accusative

article

Kkapdiag
hearts
Accusative
direct object

kapdia: 'heart' (cf. 1:21; 10:9-10); the inner
self of the deceived.

TV
of the

Genitive

article

AKAKWV

naive/innocent

Genitive

possessive genitive (substantival adj.)

dxaxog: 'innocent, guileless, naive' (&- +
kakdg, 'without evil'); the unsuspecting —
easily misled.

19 1 yap Ou®V LIaKON €1 TAVTAC APIKETO £¢' LUTV 00V Xaipw, OEAwW O€ LUAC cOPOUG ival €i¢ TO Gyadov,

akepaiovg O€ €1¢ TO KAKOV.

For your obedience is known to all, so that I rejoice over you, but I want you to be wise as to what is

good and innocent as to what is evil.

WISE TO GOOD, INNOCENT TO EVIL

Yap A reassuring word with a charge: their obedience is famous,

which gladdens Paul — yet he wants them shrewd about good and untouched by evil.

n
the

Nominative

article

yap
for

explanatory conjunction

VUGV
your

Genitive

genitive of possession

UTOKOT)
obedience
Nominative
subject

vmakon: 'obedience' (cf. 1:5; 16:26); their
faith's obedience, widely reported.
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€ig TAVTOG APIKETO £Q

to all has reached/become known over/at

preposition + accusative (extent) Accusative Aor Mid Indic 3 Sg - d@ikvéouat preposition + dative (cause)
object of el¢ (substantival adj.) main verb ¢¢' buiv: 'over you, on your account' — the
| ndg: 'all'; known to everyone (cf. 1:8). — constative aorist ground of joy.

d@ikvéopat: 'arrive, reach, come to' (&méd +
ikvéoua); their reputation has 'reached'

all.
f €~ 1( 5 1( 4 1( /4
TRy ovv XX1pw OeAw
you so/therefore [ rejoice [ want
Dative inferential conjunction Pres Act Indic 1 Sg - xaipw Pres Act Indic 1 Sg - 0éAw
object of énl main verb main verb
— customary present — customary present
| xaipw: 'rejoice, be glad' (cf. 12:12, 15). 0éAw: 'wish, want' (cf. 1:13; 16:19).
O¢ Ty GOQPOUC givat
but you wise to be
adversative conjunction Accusative Accusative Pres Act Inf - eiuf
accusative subject of infinitive predicate accusative infinitive (indirect discourse)
copdg: 'wise, skilled' (cf. 1:14, 22; 16:27); — stative present

shrewd, discerning in the good — echoing
Jesus (Matt 10:16).

”~ - ™ ™ -

€ig 0 ayabov akepaiovg
as to/in regard to the good innocent/unmixed
preposition + accusative (reference) Accusative Accusative Accusative
article object of ei¢ (substantival adj.) predicate accusative
&yabdc: 'good' (cf. 12:2, 9; 15:2); wise dképatog: 'innocent, pure, unmixed' (&- +
toward the good. Kepdvvupt, 'mix'; cf. Matt 10:16, 'innocent

as doves'); untainted, naive in the good
sense — toward evil.



d¢
but/and

connective conjunction

™ -

€ig 70

as to/in regard to the

preposition + accusative (reference) Accusative
article

KAKOV

evil

Accusative

object of ei¢ (substantival adj.)

kakdc: 'evil' (cf. 12:17, 21); innocent of evil
— unschooled in it.

20 0 ¢ Bed¢ t¢ lpNvNnc ouvTpiPel TOV Tatavav OTO TOUG TOdAG DUV €V TAXEL 1 XAPLS TOD KLpiov HUdV

'Inco0 pued' LUGV.

The God of peace will soon crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with you.

SATAN CRUSHED; GRACE | O A promise and a benediction: the God of peace will soon crush Satan

beneath their feet (echoing Gen 3:15) — grace be with them.

[ 4

O 0g0¢

0 me
the now/and God of
Nominative connective conjunction Nominative Genitive
article subject article

0e6¢: God; 'the God of peace' (cf. 15:33;

16:20) — fitting after a warning against

division.

b 4 7 \ o~
epnvng O'Uthlll)El TOoV ZATOVAV
peace will crush/shatter the Satan
Genitive Fut Act Indic 3 Sg- ouvtpifw Accusative Accusative
attributive genitive main verb article direct object

elpAvn: 'peace’ (cf. 5:1; 15:33); God who
gives and makes peace.

— predictive future
ouvtpiPw: 'crush, shatter, break in pieces'
(00v + tpiPw; cf. cOvTpIupa, 3:16); echoing
the crushing of the serpent (Gen 3:15).

Yoatavag: Satan (Aramaic $atan,
'adversary'); the enemy soon to be crushed.
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oMo TOUG nodag VUGV

under the feet your
preposition + accusative (place) Accusative Accusative Genitive
article object of vmo genitive of possession

novg: 'foot' (cf. 3:15; 10:15); 'under your
feet' — the church sharing in Christ's
victory (Gen 3:15).

o g - - - -~

v Tayxel 1 XAp1G
in/with speed/soon the grace
preposition + dative (manner) Dative Nominative Nominative
dat. of manner article subject (verbless benediction)
Tayog: 'speed, quickness'; év taxel = 'soon, xdpig: 'grace' (cf. 1:7; 3:24); the grace-
quickly' (cf. 'tachometer"). benediction.
T00 Kupiov Nu&ov ‘Incod
of the Lord our Jesus
Genitive Genitive Genitive Genitive
article possessive genitive genitive of relationship apposition

| kUptog: 'Lord!

ued' VUGV

with you

preposition + genitive (association) Genitive
object of uerd

(Some MSS add 'Christ'; the grace-
benediction repeated at the later-added
v.24 in many witnesses.)



21 ’Aomaleton OUAG TipdOe0g 6 cuVePYAC oL, Kat AoUK10G Kal TAcwV Kol TWolmaTpog 01 GUYYEVEIG HOv.
Timothy, my fellow worker, greets you; so do Lucius and Jason and Sosipater, my kinsmen.

TIMOTHY AND OTHERS | ASYNDETON — Greetings now come from Paul's circle: his co-worker Timothy,

and his kinsmen Lucius, Jason, and Sosipater.

‘Acmialetal Ty Tiud0e0g 0

greets you Timothy the

Pres Mid Indic 3 Sg - dondZopat Accusative Nominative Nominative
main verb direct object subject article

— present (ongoing) TiudBeog: Timothy (*honoring God'); Paul's

. . . . closest associate (Acts 16:1; the Pastoral
dondlopat: 'greet' (cf. v.3, 16); now Paul's

. . . Epistles).
companions sending greetings.
/4 \ 4
OUVEPYOG Hov KOl Aovkiog
fellow worker my and Lucius
Nominative Genitive coordinating conjunction Nominative
apposition genitive of relationship subject
ouvepydg: 'fellow worker' (cf. v.3, 9). Aovkiog: Lucius; perhaps Lucius of Cyrene
(Acts 13:1); a fellow Jew.
\ Y 7 \ 14
Kol Iacwv Kol LWOINATPOG
and Jason and Sosipater
coordinating conjunction Nominative coordinating conjunction Nominative
subject subject
"ldowv: Jason; possibly Paul's host at Twolnatpog: Sosipater; perhaps Sopater of

Thessalonica (Acts 17:5-9). Berea (Acts 20:4).



[ 4
o1
the

Nominative

article

OUYYEVETG
kinsmen
Nominative
apposition

ovyyevig: 'kinsman, compatriot' (cf. v.7,
11); fellow Jews.

Hov
my
Genitive

genitive of relationship

272 domalopot VUAC £yw TEPTLOC O YpAYAG TNV EMLOTOANV €V KLPLW.

[, Tertius, who wrote this letter, greet you in the Lord.

TERTIUS THE SCRIBE

ASYNDETON

The amanuensis adds his own greeting: Tertius, who physically

penned the letter at Paul's dictation, salutes them in the Lord.

bd 7
aocmadopat
greet

Pres Mid Indic 1 Sg - dondlopat

main verb

— present (ongoing)

VUGG
you

Accusative

direct object

bl \
EYw
I

Nominative

subject (emphatic pronoun)

’.

€y: 'I' — Tertius steps forward in his own

TépTioG
Tertius

Nominative

apposition to £yw

Téptiog: Tertius ('third'); a common Roman
name; Paul's secretary (amanuensis) for the

voice.
domdopar: 'greet' (cf. v.21); the scribe's lott
etter.

personal greeting in the first person.
[ 4 7 A ? \
0 ypapag 141\ EMOTOANV
the (one) who wrote the letter
Nominative Aor Act Ptc- Nom Sg Masc * ypdow Accusative Accusative
article (substantizes ptc.) substantival participle (apposition) article direct object

— constative aorist

ypdow: 'write' (cf. 15:15); he 'wrote' the
letter — i.e. took the dictation, as was
common.

¢miotoAn: 'letter, epistle' (cf. émotéA\w,
'send word"); the document itself.



v KUPLW

in the Lord
preposition + dative (sphere) Dative
object of év (sphere)

kUp1og: 'Lord'; his greeting too is 'in the
Lord' — he is a fellow believer.

23 donaletat UAG I'diog 6 EEvog pov kal SANG tA¢ EkkAnoiag. domdletal DUAC "Epaotog 6 oikovouog TG
TOAew¢ Kai Kovaptog 6 GOeA@OG.

Gaius, who is host to me and to the whole church, greets you. Erastus, the city treasurer, and our
brother Quartus greet you.

GAIUS, ERASTUS, QUARTUS | AsynDpETON Final greetings from Paul's hosts at Corinth: Gaius, whose
home shelters the whole church; Erastus, the city treasurer; and the brother Quartus.

”~ ™ ™ S

aomaletal VUGG Taiog 0

greets you Gaius the

Pres Mid Indic 3 Sg - domdlopat Accusative Nominative Nominative

main verb direct object subject article

— present (ongoing) T'diog: Gaius; Paul's host at Corinth,

I domdlouat: 'greet' (cf. v.21-22). Eii’i??hzycflitlc}(ll. Cor il e il

EEvog uov Kal OAng

host my and whole

Nominative Genitive coordinating conjunction Genitive

apposition objective genitive attributive adjective
&évog: 'host, guest, stranger' (cf. p1Ao&evia, SAog: 'whole, entire'; host to the entire
12:13); here 'host' — one who shows church — his home large enough to gather

hospitality. them.
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Tiig £kkAnoiag aomaletal VUGG

the church greets you

Genitive Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - dondouot Accusative

article objective genitive main verb direct object
éxxAnoio: 'church' (cf. v.1, 4-5, 16). — present (ongoing)

| domdlopat: 'greet!

~ = - ™ - I
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EP(XO"I:OC (0] O1KOVOMOG ™mg¢
Erastus the treasurer/steward of the
Nominative Nominative Nominative Genitive
subject article apposition article

"Epactog: Erastus (‘beloved'); a Corinthian oikovéuog: 'steward, manager, treasurer’'

official — a Latin inscription at Corinth (oikog + v8uog; cf. 'economy'); the city's

names an Erastus as aedile, possibly the financial officer.

same man.

4 \ 4 [ 4

T[O)\E(OC KOl KOU(XPtOC (0]
city and Quartus the
Genitive coordinating conjunction Nominative Nominative
objective genitive subject article

néAig: 'city' (cf. 'polis'); Corinth — Erastus's Kovaptog: Quartus ('fourth'); a common

civic office indicates believers of social Roman name; otherwise unknown.

standing.

adeA@og

brother

Nominative

apposition
&8eA@dc: 'brother' (cf. 1:13; v.14); 'the
brother' — a fellow believer. (The grace-

benediction of v.24 in some MSS follows
here, but is omitted in the critical text.)



25 T@ 8¢ duvapévew DUAG otnpi€ar katd TO evayyEALOV pov Kai T Kpuyua 'Inool Xp1otol, Katd

ATOKAALPLV HLGTNPioL XPAVOLG KlWVIOLG GEGLYNUEVO,

Now to him who is able to strengthen you according to my gospel and the preaching of Jesus Christ,
according to the revelation of the mystery that was kept secret for long ages

TO HIM WHO CAN STRENGTHEN | Of The grand closing doxology begins: glory to the God who can

establish them through Paul's gospel — the now-unveiled mystery hidden through eternal ages.

~ ™

¢

Tw
13
to the (one) now
Dative connective conjunction

article (substantizes ptc.)

The doxology opens with the dative of the
one praised — 'to him who...

duvauévw

who is able

Pres Mid Ptc - Dat Sg Masc - d0vapat
substantival participle (the one praised)
— present (ongoing)

dVvapar: 'be able, have power' (cf. 8:7;
15:14); God, able to establish them.

™
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1Ty
you
Accusative

direct object of ornpiar

otnpilat

to strengthen/establish

KATX
according to
Aor Act Inf - otnpilw preposition + accusative (standard)
complementary infinitive (w/ Suvauévw)

— constative aorist

otnpilw: 'make firm, establish, strengthen'
(cf. 1:11); to make them stand fast.

1
TO
the

Accusative

article

£0ayyEALOV
gospel

Accusative

object of katd (standard)

evayyéhiov: 'gospel' (cf. 1:1, 16; 2:16); 'my
gospel' — the message Paul preaches.



\ \ 4

pov Kl TO Krnpuypox

my and the preaching/proclamation

Genitive coordinating conjunction Accusative Accusative

genitive of relationship article object of katd
knpuypa: 'proclamation, preaching,
message' (cf. knploow, 10:8); the heralded
message of Christ.

? ~ ~ \ b4 7

Incod Xpiotod KaTa amokaAvyv

of Jesus Christ according to revelation

Genitive Genitive preposition + accusative (standard) Accusative

objective genitive apposition object of katd

Xpiotég: 'Christ'; the preaching about Jesus drokdAvig: 'revelation, unveiling' (cf. 2:5;
Christ. 8:19; 'apocalypse'); the disclosure of God's
hidden plan.
7 /4 7 7 4

puotrnpiov Xpovolig X1wWV101g OEOLYTMEVOL

of the mystery ages/times eternal/long kept secret/silent

Genitive Dative Dative Perf Pass Ptc - Gen Sg Neut * olydw

objective genitive dat. of time attributive adjective attributive participle

Huothplov: 'mystery, secret' (cf. 11:25); the
once-hidden, now-revealed plan to save the
nations through Christ.

xpévog: 'time' (cf. 7:1; 16:25); 'for
eternal/long ages' — the duration of its
concealment.

aiwviog: 'eternal, age-long' (cf. 2:7; 6:23);
the vast spans during which it was hidden.

— intensive perfect (state of concealment)

otydw: 'be silent, keep secret' (cf. oryn,
'silence'); the mystery long held in silence.



26 @avepwbévtog de vOV d1d te ypap@dV Tpo@nTIK@V Kat' émitaynv o0 aiwviov 0ol €1¢ UTTAKONV TGTEWG

€1¢ Tavta Ta £€0vn yvwpiobévrog,

but has now been disclosed and through the prophetic Scriptures has been made known to all the

nations, according to the command of the eternal God, to bring about the obedience of faith —

NOW MADE KNOWN TO ALL NATIONS

d¢ The mystery's unveiling: now disclosed through the

prophetic writings and proclaimed to all nations by God's command, to bring about the obedience of

faith.
/4 \ ~ I
QavepwOEVTOG d¢ VOV o
having been disclosed/manifested but now through
Aor Pass Ptc - Gen Sg Neut - pavepw adversative conjunction adverb (time) preposition + genitive (means)

attributive participle (contrasting oeorynuévou)

— constative aorist

vov: 'now' (cf. 3:21, 26); the present epoch
of revelation, over against the 'eternal ages'

of silence.
@avepdw: 'make manifest, reveal' (cf. 1:19;
3:21); the mystery now brought into the
open.
T€E YPOPHOV TPOPNTIKDOV KaT'
and/both Scriptures prophetic according to
correlative particle Genitive Genitive preposition + accusative (standard)

object of §idt (means)

ypa@n: 'Scripture, writing' (cf. 1:2; 15:4);
the OT prophetic writings that now
disclose the mystery.

attributive adjective

npognTikdg: 'prophetic' (cf. tpoprtng, 1:2);
the prophetic Scriptures — the gospel
'promised beforehand' (1:2).



”~ ™ - ™ S

EMLTAYNV T00 alwviov 000

command of the eternal God
Accusative Genitive Genitive Genitive
object of katd (standard) article attributive adjective possessive genitive
gmtayn: 'command, order, injunction' (éni atwviog: 'eternal' (cf. v.25); 'the eternal
+ Tdoow; cf. 1 Cor 7:6); by God's express God' — over all the ages of the mystery's
command. concealment and disclosure.
7 € \ 7 I
€16 UTTAKOMNV TMOTEWG €LC
for/unto obedience of faith to/among
preposition + accusative (purpose) Accusative Genitive preposition + accusative (extent)
object of ei¢ (purpose) genitive (source/apposition; cf. 1:5)
vmakon: 'obedience' (cf. 1:5; 16:19); 'the niotig: 'faith' (cf. 1:5, 17); the obedience
obedience of faith' — the letter's bracketing that faith renders — the goal of the whole
phrase (cf. 1:5). mission.
7 1 v, ’7
TavTa ™ €0vn YvwpieOevtog
all the nations/Gentiles having been made known
Accusative Accusative Accusative Aor Pass Ptc - Gen Sg Neut * yvwpilw
attributive adjective article object of eig attributive participle
nag: 'all’; the universal reach — all nations. £0voq: 'nation, Gentile' (cf. 1:5; 15:9-12); the —s constative aorist

mystery proclaimed to all the nations. yveopiZe: 'make known, reveal (cf, 9:22-23);

the mystery now broadcast to the world.

27 udvw cop® Be® d1& 'Tnood Xpiotod, K 1} d6&a gic Tovg aidyvag dunv.
to the only wise God be glory forevermore through Jesus Christ! Amen.

GLORY FOREVER | asynperon —The letter's final word: to the only wise God, through Jesus Christ,

belongs the glory forever — Amen.



”~ ™ ™ =

UovVw W torn) Oe® dx

1}

only wise God through
Dative Dative Dative preposition + genitive (mediation)
attributive adjective attributive adjective dat. of recipient (the one praised)

uévog: 'only, alone' (cf. 16:4); 'the only God' co@dg: 'wise' (cf. 11:33; 16:19); the wisdom 0ed¢: God; the recipient of the doxology,

— the one true God who is wise. that devised the mystery (cf. 11:33-36). resuming the dative 'to him' of v.25.
b ] ~ ~ 7 (4

Incov Xprotov w n

Jesus Christ to whom the
Genitive Genitive Dative Nominative
object of &k (mediator) apposition relative pronoun (dat. of recipient) article

‘Incodg: 'Jesus'; the mediator of all glory to The relative is slightly anacoluthic — 'to

God (cf. 1:8; 5:1). whom (be) glory' (referring to God, or

possibly through-Christ to God).

d6&x €i¢ TOUG al@dvag

glory for/unto the ages/forever

Nominative preposition + accusative (extent of time) Accusative Accusative

subject (verbless doxology) article object of ei¢ (extent of time)
d6&a: 'glory' (cf. 11:36; 15:7); the praise due aicv: 'age'; eic Tovg aidvag = 'forever' (cf.
to God — the letter's final ascription. 1:25; 9:5; 11:36).

aunv

amen

liturgical affirmation (transliterated Hebrew)
Gurv: 'truly, so be it' (cf. 1:25; 11:36; 15:33);

the final 'Amen' closing the Epistle to the
Romans.

On the text. Verse punctuation is editorial and conventional. This edition follows the
critical text in omitting v.24 (the grace-benediction 'The grace of our Lord Jesus
Christ be with you all. Amen., a later assimilation to v.20); the verse numbering



therefore runs 1-23, then 25-27. The placement of the closing doxology (vv.25-27) is
one of the most complex textual problems in the New Testament: manuscripts
variously locate it here, at the end of chapter 14, at the end of chapter 15, in more
than one place, or omit it. At v.7 the name Tovvia(v) is most likely the feminine
"Junia, and érionyot v t0i¢ drootdAoig may mean either 'outstanding among the
apostles' or 'well known to the apostles! Many of the persons greeted bear common
slave or freedman names, suggesting the social makeup of the Roman house

churches.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



